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· Это самое интересное событие, которое обещает быть самым ярким за последние пять лет - сказала с горящими глазами  Сара 

· Да, это должно быть красиво, когда люди одеты в наряды, в масках, танцуют и веселятся – промолвила задумчиво, Дана.

· Конечно это не тот Большой  карнавал, который начинается в октябре и заканчивается на Рождество. Но один из тех, которые устраиваю каждый год в честь какого – нибудь святого, годовщины разных исторических событий или просто потому, что люди хотят от души повеселиться. Он представляет полную свободу для развлечений – сказала Сара – я  собираюсь поехать туда. Вот уже через три дня вся Венеция будет в ярких огнях праздника.

      Дана не без зависти посмотрела на подругу.

· Дана, а ты не собираешься посетить город веселья?- спросила, улыбнувшись, Сара.

· Это звучит заманчиво – ответила Скалли – но я работаю…

· Ох уж эта твоя работа Дана, ты совсем замучилась. Тебе надо взять отпуск и хорошенько отдохнуть. Как смотришь на то, чтобы поехать со мной в Венецию? – спросила Сара

· Я подумаю.

ХхХхХхХхХ

  Дана сидела в комнате, обняв колени руками и задумчиво смотрела в окно. Только сейчас она поняла, как устала от всего, что её окружало. От работы, от вечных поисков истины, она удивилась той мысли, что и Малдер в каком то смысле надоел ей. Вся эта усталость свалилась на неё внезапно, что разболелась голова.

 Она не жаловалась на свою работу, напротив, она ей очень нравилась, но после стольких лет вечных поисков, НЛО, неопознанных явлений, дьявольщины и прочей чертовщины пришло время взять таймаут. 

Вашингтон.

Округ Колумбия.
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· Привет Малдер – сказала Скалли, когда вошла в кабинет напарника.

· Привет – ответил тот, разбирая бумаги – опоздала?

· Я бы не сказала, что это опоздание Малдер, я хочу взять коротко срочный отпуск

Малдер поднял на неё удивлённый взгляд.

· Не смотри так на меня - сказала Дана – я устала.

Фокс подошёл к ней

· Скалли, а как же…

· Нет Малдер, я должна отдохнуть, чтобы с новыми силами приступить к работе.

Фокс посмотрел на Скалли внимательным, несколько задумчивым взглядом.

· Да Скалли, тебе хорошо было бы отдохнуть – сказал он – И где ты собираешься провести свой отпуск?

· В Венеции

  Фокс присвистнул

· Хочу сходить на Карнавал – сказала, улыбнувшись Дана.

· Да Скалли, там ты развлечёшься по полной программе – сказал таинственно улыбнувшись Малдер.

Венеция.
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· Праздник начинается завтра, а сегодня мы отправимся за покупками. Я хочу подобрать себе потрясающий наряд и маску, думаю, что ты последуешь моему примеру? – спросила Сара.

· Да, я с тобой полностью согласна -  ответила Дана, разглядывая город.

  Вечером, когда Дана и Сара вернулись в гостиницу, они приступили к распаковыванию нарядов, которые они купили. Сара  приобрела  тёмно – синее  длинное пышное платье и такого же цвета маску. Дана же купила ярко – красное блестящее платье, которое подчёркивало её фигуру и маску. Когда она её одела, нельзя было не восхититься при виде её правильного носика, выглядывавшего из тёмного бархата, соблазнительных алых губ и глаз, загадочно поблёскивавших в разрезе маски, которая подчёркивала безупречную белизну её кожи.

 В комнату Даны  вошла Сара

· Ты классно выглядишь – сказала она.

Дана улыбнулась.

· Лично я помимо развлечений хочу найти себе настоящего мачо – сказала она и рассмеялась – как думаешь, Дана, мы здесь повстречаем двух джентльменов?

      Они рассмеялись.

ХхХхХхХхХх

     На следующий день, после завтрака они начали готовиться к карнавалу. Дана сделала себе высокую причёску, и только  несколько локонов свободно  падали на плечи.

 Они вышли на парадную площадь, туда, где уже во всю веселился народ.

 На небе светилось солнце, и весь мир казался Дане прекрасным как никогда. Повсюду возвышались ярко расцвеченные шатры и балаганы. Когда они вышли из гондолы, вступив в Пьяцетта Сан – Марко, им было  трудно решить в какую сторону пойти в первую очередь из-за шума толпы, звуков музыки и призывных криков торговцев. Здесь, под массивной колоннадой, украшенной геральдическим львом и статуей святого Теодора, можно было встретить великанов из Ирландии и женщин в Хорватских национальных костюмах. Комедиантов из местной труппы, распевающих куплеты или  представлявших пантомиму. Здесь были и акробаты, и всадники верхом на деревянном коне, клоуны Арлекинов и Пьеро.

 Дана и Сара присоединились к нарядной толпе. Некоторые из присутствующих пили вино или шоколад за столиками  у кафе, другие просто  прогуливались по площади, придирчиво разглядывая друг друга сквозь разрезы масок и пытаясь узнать, кто скрывался за ними.

 Какой – то кавалер подошёл к Дане, поднёс её руку к своим губам и вручил ей букет цветов.

· Самой прекрасной даме в Венеции – прошептал он.

  Дана была в растерянности, но Сара, улыбнувшись, сказала ей, что это обычный комплимент во время карнавала. 

 Они сели за один из столиков, установленных с кафе. Скалли обратила внимание, что Пьяцца была вымощена мрамором и трахитом, Сара в это время не отводила взгляда от веселящейся толпы, внимательно присматриваясь то к одному, то к другому, пока она, наконец, не наклонилась и тихим голосом обратилась к Дане:

· Видишь вон там человека в тёмно – зелёном костюме?

Скалли устремила взгляд на высокого молодого человека в маске под цвет костюму.

· Как тебе он, а? – спросила Сара, рассматривая того с ног до головы.

  Скалли совершенно не хотелось заводить новые знакомства, какой бы интересной и притягательной личностью не был бы человек противоположного пола. Но Сара ждала ответа и Скалли, вздохнув, сказала:

· Да, он ничего – и, чуть помолчав, добавила – Хочешь с ним познакомиться?

· Да – поспешно ответила та – и сделаю это сейчас же.

  Она пошла в сторону молодого человека, сделав вид, что её кто-то случайно толкнул к нему. Она начала извиняться, потом, видимо, начал отнекиваться и извиняться молодой человек.

 Скалли следила за этой сценой уставшим взглядом, и не заметила, как один мужчина подсел к ней.

· Скучаете – спросил, улыбнувшись, он.

 Его слова заставили Дану вздрогнуть.

     Она посмотрела на него:

Это был  молодой человек, с приятными чертами лица и блестевшими в разрезе маски глазами.

· Могу я составить вам компанию? – так и не дождавшись ответа, спросил он и протянул ей свою руку.

Скалли, словно не давая отсчета своим действиям и повинуясь магнетизму, исходящему от мужчины, протянула свою руку.

 Они  растворились в толпе людей, танцующих вальс. Дана поймала себя на мысли, что никогда ещё не получала такой кайф, танцуя с другим мужчиной.

  Казалось, они танцевали бесконечно, крутясь в вихре вальса, улавливая краешком уха обрывки любовных признаний, весёлый смех, произнесённые шёпотом слова, полные самой пылкой страсти. 
· Вы так прекрасны – сказал незнакомец. Скалли покраснела, она не привыкла к комплиментам.

 Маска скрывала лицо незнакомца, и Дане было трудно определись его возраст. В разрезе маски на неё смотрели нежные, искрящиеся и немного грустные глаза.

  С трудом пробравшись мимо танцоров из балетной труппы, бросавших  в толпу розы, они примостились за столиком в кафе. Не далеко от них  сидели Сара и молодой человек в тёмно- зелёном костюме. Когда Сара заметила Дану, подошла к ней:

· Дана, где ты была? Я тебя везде искала! – воскликнула она. – Я смотрю, ты не скучала – сказала она, посмотрев на незнакомца.

· Представь нас, дорогая – попросила она.

· А – а, я даже не знаю, как вас зовут… – сказала виновато, незнакомцу Дана.

· В этом нет вашей вины, милая – сказал тот, улыбаясь – это я допустил ошибку, не представившись. Меня зовут... Дэвид.

     Скалли его голос показался знакомым.

· Меня – Дана, а это – указала она на подругу – Сара.

· Очень приятно – сказала, улыбнувшись, та – А это Марк – она указала на молодого человека, сидящего за столиком. Он помахал им рукой.

· Не буду вам мешать – сказала Сара и незаметно для Дэвида подмигнула Скалли. 

· Это похоже на безумие – сказала  Дана, имея в виду карнавал.

· Мне это напоминает детский праздник – ответил Дэвид – но таковы уж венецианцы – словно дети, которые стремятся проводить всё своё время в развлечениях.

 Скалли с интересом рассматривала весёлую толпу, Дэвид добавил:

· Не желаете прослыть со мной на гондолах возле маленького моста?

· С удовольствием – отозвалась Дана.

ХхХхХхХхХхХ

  Они прошли около лавок по Реальто и сели в гондолу. Несмотря на возражения Даны, Дэвид заказал музыканта, который будет плыть вместе с ними и играть на скрипке.

 Вся эта обстановка располагала к романтичному началу.  Почему - то она душевно доверяла Дэвиду, словно знала его целую вечность.

         Его нежные, тёмные глаза скользили по Скалли, заставляя её чуть ли не дрожать от волнения. Он сидел напротив неё так близко, что её дыхание становилось всё тяжелее. Он определённо был сексуальным и притягательным мужчиной.

· Вы давно в Венеции? – спросила Дана.

· Нет, я приехал вчера  - его губы изогнулись в хитрой и до боли знакомой улыбке. Но Скалли тут же забыла об этой мысли.

· Вам понравилось в Венеции? – спросил Дэвид

· Да, здесь очень красиво.

· Венеция – это город – музей. Здесь есть потрясающе красивые и необычные места. Вам стоит посетить Большой канал.

· Да, я так и сделаю.

· Как смотрите на то, чтобы отобедать со мной завтра? – спросил он с горящими глазами и положил свою руку на руку Даны. 

· С удовольствием.

ХхХхХхХхХ

· Рассказывай – ворвалась в комнату Сара – что у вас было? Он тебе понравился?

· Да, он очень приятный – сказала, улыбнувшись, Дана

· Ну ещё бы! – воскликнула Сара – он же красавец! Он пригласил тебя куда – нибудь? – спросила она.

· Он пригласил меня к себе на обед – сказала, улыбаясь Дана.

· Вау! Класс.

На следующий день утром подруги отправились в церковь Сан – Джорджо, расположенную на одноимённом острове.

Скалли  постоянно думала о Дэвиде. Какой он был галантный, воспитанный и интересный человек, он был такой родной и в то же время такой далёкий.

ХхХхХхХхХхХ

  Дана сидела перед зеркалом. Она распустила волосы, чуть покрасила свои красиво очерченные губы. Маску она решила не надевать и надеялась на то, что и Дэвид её не оденет и она,  наконец – то сможет увидеть его лицо.

   Дана подъехала к гостинице, нашла номер и постучала в дверь. Спустя полминуты дверь открыли, и Дэвид пригласил её войти, они сидел на диване, когда Скалли зашла в комнату, он встал и пригласил её к красиво сервированному столу. На Дэвиде была маска. Они сели за стол.

· Что будешь пить? – спросил он

·  Вино – ответила Дана.

· Тебя наверно удивило, почему я до сих пор в маске, но у меня есть на то причины. Я хотел  сказать тебе, Дана, что давно люблю тебя.

 Скалли удивлённо посмотрела на него

· Но как же ты можешь любить меня давно, когда мы только вчера с тобой познакомились?

· Да, именно давно,  Скалли!

Дана от удивления открыла рот:

· Откуда ты знаешь мою фамилию?

Дэвид снял маску, и Скалли увидела Малдера!!!

· Малдер??? О Боже… - это всё, что она могла выговорить

- Я люблю тебя, Скалли – он подошёл к ней и прильнул к её губам

 Его поцелуй был требовательным и страстным.

-Это был самый лучший карнавал – сказал Малдер – Наш карнавал любви.

· Я люблю тебя – сказала Скалли.
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